
DZIENNIK USTAW 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

Warszawa, dnia 6 maja 1995 r. Nr 46 
TREŚĆ: 
Poz.: 

UMOWY MIĘDZYNARODOWE: 

238 - Europejska konwencja o zapobieganiu torturom oraz nieludzkiemu lub poniżającemu trakto-
waniu albo karaniu, sporządzona w Strasburgu w dniu 26 listopada 1987 r. . 1485 

239 - Oświadczenie rządowe z dnia 30 grudnia 1994 r. w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolitą 
Polską Europejskiej konwencji o zapobieganiu torturom oraz nieludzkiemu lub poniżającemu 
traktowaniu albo karaniu, sporządzonej w Strasburgu w dniu 26 listopada 1987 r. 1491 

240 - Konwencja konsularna między Polską Rzecząpospolitą Ludową a Laotańską Republiką Ludowo-
-Demokratyczną, sporządzona w Vientiane w dniu 23 listopada 1983 r, . 1492 

241 - Oświadczenie rządowe z dnia 6 stycznia 1995 r. w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyj-
nych Konwencji konsularnej między Polską Rzecząpospolitą Ludową a Laotańską Republiką 
Ludowo-Demokratyczną, sporządzonej w Vientiane w dniu 23 listopada 1983 r . . 1500 

238 

EUROP'EJSKA KONWENCJA 

o zapobieganiu torturom oraz nieludzkiemu lub poniżającemu traktowaniu albo karaniu, 

sporządzona w Strasburgu w dniu 26 listopada 1987 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do publicznej wiadomości: 

W dniu 26 listopada 1987 r. została sporządzona w Strasburgu Europejska konwencja o zapobieganiu torturom oraz nie
ludzkiemu lub poniżającemu traktowaniu albo karaniu w następującym brzmieniu: 

EUROPEJSKA KONWENCJA 

o zapobieganiu torturom oraz nieludzkiemu lub poniżają
cemu traktowaniu albo karaniu 

Państwa członkowskie Rady Europy, sygnatariusze ni
niejszej konwencji, 

mając na względzie postanowienia Konwencji o ochro
nie praw człowieka i podstawowych wolności; 

przypominając, że na podstawie artykułu 3 tej konwen
cji "nikt nie będzie poddany torturom ani nieludzkiemu lub 
poniżającemu traktowaniu albo karaniu"; 

odnotowując, że mechanizm przewidziany w tamtej 
konwencji działa w odniesieniu do osób, które twierdzą, iż 
są ofiarami naruszenia artykułu 3; 

przeświadczone, że ochrona osób pozbawionych wolności 
przed torturami oraz nieludzkim lub poniżającym traktowa
niem albo karaniem może być wzmocniona środkami pozasą
dowymi o charakterze zapobiegawczym, poprzez wizytacje 

uzgodniły, co następuje: 

EUROPEAN CONVENTION 

for the prevention of torture and inhuman or degrading 
treatment or punishment 

The member States ot the Council of Europe, signatory 
hereto, 

Having regard to the provisions of the Convention tor 
the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms; 

Recalling that, under Article 3 ot the same Convention, 
"no one shall be subjected to torture or to inhuman or de
grading treatment or punishment"; 

Noting that the machinery provided for in that Conven
tion operates in relation to persons who allege that they are 
victims of violations of Article 3; 

Convinced that the protection of persons deprived ot 
their liberty against torture and inhuman or degrading tre
atment or punishment could be strengthened by non-judi
cial means ot a preventive character based on visits, 

Have agreed as tollows: 
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Rozdział I 

Artykuł 1 

Tworzy się Europejski Komitet do Spraw Zapobiegania 
Torturom oraz Nieludzkiemu lub Poniżającemu Traktowaniu 
albo Karaniu (zwany dalej Komitetem). Komitet będzie ba
dał, poprzez wizytacje, traktowanie osób pozbawionych 
wolności w celu wzmocnienia, w razie potrzeby, ich ochro
ny przed torturami bądż nieludzkim lub poniżającym trakto
waniem albo karaniem. 

Artykuł 2 

Każda Strona zezwoli na odbycie wizytacji, zgodnie z ni
niejszą konwencją, w każdym miejscu w obrębie swej jurys
dykcji, w którym znajdują się osoby pozbawione wolności 
przez władzę publiczną. 

Artykuł 3 

Komitet oraz właściwe władze krajowe zainteresowanej 
Strony będą ze sobą współpracować w stosowaniu niniej
szej konwencji. 

Rozdział II 

Artykuł 4 

1. Komitet składa się z członków o liczbie równej liczbie 
Stron. 

2. Członkowie Komitetu są wybierani spośród osób o wy
sokich kwalifikacjach moralnych, znanych ze swej kompetencji 
w dziedzinie praw człowieka lub posiadających doświadczenie 
zawodowe w dziedzinach objętych niniejszą konwencją. 

3. W skład Komitetu nie może wchodzić więcej niż jeden 
obywatel tego samego państwa. 

4. Członkowie pełnią swe funkcje we własnym imieniu, po
winni być niezależni i bezstronni oraz powinni pozostawać w dys
pozycji w celu efektywnego sprawowania funkcji w Komitecie. 

Artykuł 5 

1. Członkowie Kom ' ~etu są wybierani przez Komitet Mi
nistrów Rady Europy absolutną większością głosów, z listy 
nazwisk sporządzonej przez Biuro Zgromadzenia Konsulta
cyjnego Rady Europy; delegacja krajowa każdej ze Stron do 
Zgromadzenia Konsultacyjnego przedstawi trzech kandyda
tów, z których przynajmniej dwóch będzie jej obywatelami. 

2. Taka sama procedura ma zastosowanie przy obsa
dzaniu zaistniałych wakatów. 

3. Członkowie Komitetu są wybierani na okres czterech lat. 
Mogą być oni ponownie wybrani tylko jeden raz. Jednak ka
dencja trzech spośród członków wybranych w pierwszych wy
borach wygasa z upływem dwóch lat. Członkowie, których ka
dencja ma zakończyć się z upływem początkowego okresu 
dwóch lat, zostaną wyłonieni w drodze losowania przez Sekre
tarza Generalnego Rady Europy bezpośrednio po zakończeniu 
pierwszych wyborów. 

Artykuł 6 

1. Posiedzenia Komitetu odbywają się przy drzwiach za
mkniętych. Kworum stanowi obecność większości jego człon
ków. Decyzje Komitetu, z zastrzeżeniem postanowień artykułu 
10 ustęp 2, zapadają większością głosów obecnych członków. 

2. Komitet ustala swój regulamin wewnętrzny. 

3. Sekretariat Komitetu jest utrzymywany przez Sekre
tarza Generalnego Rady Europy. 

Chapter I 

Article 1 

There shall be established a European Committee for the 
Prevention ofTorture and Inhuman or Degrading Treatment or 
Punishment (hereinafter referred to as "the Committee"). The 
Committee shall, by means of visits, examine the treatment of 
persons deprived of their liberty with a view to strengthening, 
if necessary, the protection of such persons from torture and 
from inhuman or degrading treatment or punishment. 

Article 2 

Each Party shall permit vjsits, in accordance with this 
Convention, to any place within its jurisdiction where per
sons are deprived of their liberty by a public authority. 

Article 3 

In the application of this Convention, the Committee 
and the com petent national authorities of the Party concer
ned shall co-operate with each other. 

Chapter II 

Article 4 

1. The Committee shall consist of a number of mem
bers equal to that of the Parties. 

2. The members of the Committee shall be chosen from 
among persons of high moral character, known for their 
competence in the field of human rights or having profes
sional experience in the areas covered by this Convention. 

3. No two members of the Committee may be nationals 
of the same State. 

4. The members shall serve in their individual capacity, 
shall be independent and impartial, and shall be available 
to serve the Committee effectively. 

Article 5 

1. The members of the Committee shall be elected by the Com
mittee of Ministers of the Council of Europe by an absolute majori
ty of votes, from a list of names drawn up by the Bureau of the Con
sultative Assembly of the Council of Europe; each national delega
tion of the Parties in the Consultative Assembly shall put forward 
three candidates, of whom two at least shall be its nationals. 

2. The same procedure shall be folIowed in filIing casu
al vacancies. 

3. The members of the Committee shall be elected for 
a period of four years. They may only be re-elected once. 
However, among·the members elected at the first election, 
the terms of three members shall expire at the end of two 
years. The members whose terms are to expire at the end 
of the initial period of two years shall be chosen by lot by 
the Secretary General of the Council ot Europe immediate
Iy after the tirst election has been completed. 

Article 6 

1. The Committee shall meet in camera. A quorum 
shall be equal to the majority ot its members. The decisions ot 
the Committee shall be taken by a majority of the members 
present, subject to the provisions ot Article 10, paragraph 2. 

2. The Committee shall draw up its own rules of procedure. 

3. The Secretariat of the Committee shall be provided 
by the Secretary General of the Council ot Europe. 
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Rozdział III 

Artykuł 7 

1. Komitet organizuje wizytacje w miejscach, o których 
mowa w artykule 2. Poza wizytacjami okresowymi Komitet 
może, gdy jego zdaniem wymagają tego okoliczności, orga
nizować również inne wizytacje. 

2. Wizytacje są przeprowadzane w zasadzie co najmniej 
przez dwóch członków Komitetu. Komitet może, jeśli uzna to 
za konieczne, korzystać z pomocy ekspertów i tłumaczy. 

Artykuł 8 

1. Komitet zawiadamia rząd Strony zainteresowanej o za
miarze przeprowadzenia wizytacji. Po takim zawiadomieniu 
Komitet jest uprawiony do przeprowadzenia w każdym czasie 
wizytacji miejsc, o których mowa w artykule 2. 

2. Strona zapewni Komitetowi dla spełnienia jego zada
nia następujące udogodnien ia: 

a) dostęp na swoje terytorium i prawo przemieszczania się 
bez ograniczeń, 

b) pełną informację o miejscach, w których przebywają 
osoby pozbawione wolności, 

c) nieograniczony dostęp do każdego miejsca pozbawie
nia wolności, włącznie z prawem poruszania się bez 
ograniczeń wewnątrz takich miejsc, 

d) wszelkie inne informacje, pozostające w dyspozycji 
Strony, niezbędne dla spełnienia przez Komitet jego za
dania. Dążąc do uzyskania takich informacji Komitet 
będzie uwzględniał odpowiednie normy prawa krajo-

. wego oraz etyki zawodowej . 

3. Komitet może przeprowadzać na osobności rozmowy 
z osobami pozbawionymi wolności . 

4. Komitet ma prawo swobodnie kontaktować się z każ
dą osobą, która w jego przekonaniu może mu dostarczyć 
istotnych informacji. 

5. W przypadku gdy jest to konieczne, Komitet może bez
zwłocznie przekazywać swe spostrzeżenia właściwym wła
dzom zainteresowanej Strony. 

Artykuł 9 

1. W wyjątkowych okolicznościach właściwe władze zaintere
sowanej Strony mogą przedstawić Komitetowi swoje zastrzeżenia 
co do czasu lub miejsca zamierzonej przez Komitet wizytacji. Za
strzeżenia takie mogą być podyktowane jedynie względami obro
ny narodowej, bezpieczeństwa publicznego lub uzasadnione po
ważnymi zamieszkami w miejscach przebywania osób pozbawio
nych wolności, stanem zdrowia osoby albo nie cierpiącym zwłoki 

przesłuchaniem w trakcie śledztwa w sprawie ciężkiej zbrodni. 

2. Po zgłoszeniu takich zastrzeżeń Komitet i zainteresowa
na Strona niezwłocznie przystąpią do konsultacji w celu wyja
śnienia sytuacji i osiągnięcia porozumienia co do dalszych 
ustaleń pozwalających Komitetowi na możliwie szybkie wypeł
nienie jego funkcji . Takie ustalenia mogą obejmować przenie
sienie w inne miejsce osoby, którą Komitet zamierza odwie
dzić. Do czasu wizytacji Strona dostarczy Komitetowi informa
cji o każdej osobie będącej przedmiotem jego zainteresowania. 

Artykuł 10 

1. Po przeprowadzeniu wizytacji Komitet sporządzi spra
wozdanie dotyczące faktów stwierdzonych w trakcie jej trwa
nia, uwzględniające wszelkie ewentualne uwagi zgłaszane 
przez Stronę zainteresowaną. Komitet przekaże tej ostatniej 
swoje sprawozdanie zawierające wszelkie zalecenia, jakie uzna 
za konieczne. Komitet może przeprowadzić ze Stroną konsulta-

1487-

Chapter III 

Article 7 

Poz. 238 : 

1. The Committee shall organise visits to places refer
red to in Article 2. Apart from periodic visits, the Committee 
may organise such other visits as appear to it to be required 
in the circumstances. 

2. As a general rule, the visits shall be carried out by at 
least two members of the Committee. The Committee may, if it 
considers it necessary, be assisted by experts and interpreters. 

Article 8 

1. The Committee shall notity the Government of the 
Party concerned of its intention to carry out a visit. After· 
such notification, it may at any time visit any place referred 
to in Article 2. 

2. A Party shall provide the Committee with the folio
wing facilities to carry out its task: 

a) access to its territory and the right to travel without re
striction; 

b) fuli information on the places where persons deprived 
of their liberty are being held; 

c) unlimited access to any place where persons are depri
ved of their liberty, including the right to move inside 
such places without restriction; 

d) other information available to the Party which is neces
sary for the Committee to carry out its task. In seeking 
such information, the Committee shall have regard to 
applicable rules of national law and professional 
ethiCs . 

3. The Committee may interview in private persons de
prived of their liberty. 

4. The Committee may communicate freely with any 
person whom it believes can supply relevant information. 

5. If necessary, the Committee may immediately com
municate observations to the com petent authorities of the 
Party concerned. 

Article 9 

1. In exceptional circumstances, the competent authori
ties of the Party concerned may make representations to the 
Committee against a vi sit at the time or to the particular pla-· 
ce proposed by the Committee. Such representation may on
Iy be made on grounds of national defence, public safety, se
rious disorder in places where persons are deprived of their 
liberty, the medical condition of a person or that an urgent in
terrogation relating to a serious crime is in progress. 

2. Following such representations, the Committee and 
the Party shall immediately enter into consultations in order 
to clarity the situation and seek agreement on arrangements 
to enable the Committee to exercise its functions expeditio
usly. Such arrangements may include the transfer to another 
place of any person whom the Committee proposed to visit. 
Until the visit takes place, the Party shall provide information 
to the Committee about any person concerned. 

Article 10 

1. After each visit, the Committee shall draw up a report 
on the facts found during the visit, taking account of any ob
servations which may have been submitted by the Party 
concerned. It shall transmit to the latter its report containing 
any recommendations it considers necessary. The Commit
tee may consult wit h the Party with a view to suggesting, if 
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cję w celu skłonienia jej, w razie potrzeby, do wprowadzenia 
ulepszeń w zakresie ochrony osób pozbawionych wolności. 

2. W przypadku gdy Strona uchyla się od współpracy 
lub odmawia poprawy sytuacji zgodnie z zaleceniami Komi
tetu, Komitet większością dwóch trzecich swych członków 
może podjąć decyzję o wydaniu publicznego oświadczenia 
w tej sprawie, jednak po uprzednim umożliwieniu Stronie 
przedstawienia jej stanowiska. 

Artykuł 11 

1. Informacje zebrane przez Komitet w związku z wizyta
cjami, jego sprawozdanie oraz jego konsultacje z zaintereso
waną Stroną mają charakter poufny. 

2. Na żądanie zainteresowanej Strony Komitet opubli
kuje swoje sprawozdanie wraz z wszelkimi komentarzami tej 
Strony. 

3. Jednakże publikacja danych o charakterze osobistym 
jest dopuszczalna wyłącznie pod warunkiem uzyskania wy
rażnej zgody osoby zainteresowanej. 

Artykuł 12 

Komitet corocznie przedkłada Komitetowi Ministrów, z za
chowaniem określonych w artykule 11 reguł poufności, ogól
ne sprawozdanie ze swej działalności, które jest przekazywa
ne Zgromadzeniu Konsultatywnemu oraz podlega publikacji . 

Artykuł 13 

Członkowie Komitetu, eksperci oraz inne osoby zaanga
żowane przez Komitet do pomocy są zobowiązani do zacho
wania w tajemnicy, zarówno w czasie trwania kadencji, jak 
i po jej upływie, wszelkich faktów i informacji, które uzyskali 
podczas pełnienia swych funkcji. 

Artykuł 14 

1. Nazwiska osób, z których pomocy korzysta Komitet, 
powinny być wskazane w zawiadomieniu dokonanym zgod
nie z artykułem 8 ustęp 1. 

2. Eksperci działają stosownie do instrukcji Komitetu i pod 
jego kierownictwem. Powinni oni legitymować się szczególną 
wiedzą i doświadczeniem w dziedzinach objętych niniejszą kon
wencją oraz podlegać takim samym jak członkowie Komitetu 
obowiązkom niezależności, bezstronności oraz dyspozycyjności. 

3. Strona może, na zasadzie wyjątku , oświadczyć, że 

ekspert lub osoba zaangażowana przez Komitet do pomocy 
nie będzie dopuszczona do udziału w wizytacji miejsca pod
legającego jurysdykcji Strony. 

Rozdział IV 

Artykuł 15 

Każda Strona powiadomi Komitet o nazwie i adresie 
władzy właściwej do przyjmowania notyfikacji przeznaczo
nych dla Rządu oraz każdorazowo o wyznaczeniu osoby od
powiedzialnej za kontakty. 

Artykuł 16 

Komitet, jego członkowie oraz eksperci, o których mowa 
w artykule 7 ustęp 2, korzystają z przywilejów oraz immuni
tetów przewidzianych w aneksie do niniejszej konwencji. 

Artykuł 17 

1. Konwencja niniejsza nie narusza postanowień prawa 
wewnętrznego lub jakiegokolwiek porozumienia międzyna-

necessary, improvements in the protection of persons de
prived of their liberty. 

2. If the Party fails to co-operate or refuses to improve 
the situation in the light of the Committee's recommenda
tions, the Committee may decide, after the Party has had an 
opportunity to make known its views, by a majority of two
-thirds of its members to make a public statement on the 
matter. 

Article 11 

1. The information gathered by the Committee in rela
tion to a vi sit, its report and its consultations with the Party 
concerned shall be confidential. 

2. The Committee shall publish its report, together with 
any comments of the Party concerned, whenever requested 
to do so by that Party. 

3. However, no personal data shall be published with
out the express consent of the person concerned. 

Article 12 

Subject to the rules of confidentiality in Article 11, the 
Committee shall every year submit to the Committee of Mi
nisters a general report on its activities which shall be 
transmitted to the Consultative Assembly and mad e public. 

Article 13 

The members of the Committee, experts and other per
sons assisting the Committee are required, during and after 
their terms of office, to maintain the confidentiality of the facts 
or information of which they have become aware during the 
discharge of their functions. 

Article 14 

1.The names of persons assisting the Committee shall 
be specified in the notification under Article 8, paragraf 1. 

2. Experts shall act on the instructions and under the au
thority of the Committee. They shall have particular knowled
ge and experience in the areas covered by this Convention 
and shall be bound by the same duties of independence, im
partiality and availability as the members of the Committee. 

3. A Party may exceptionally declare that an expert 
or other person assisting the Committee may not be al 
lowed to take part in a visit to a place within its jurisdic
tion. 

Chapter IV 

Article 15 

Each Party shall inform the Committee of the name and 
address of the authority com petent to receive notifications 
to its Government, and of any liaison officer it may appoint. 

Article 16 

The Committee, its members and experts referred to in 
Article 7, paragraph 2, shall enjoy the privileges and immu
nities set out in the annex to this Convention. 

Article 17 

1. This Convention shall not prejudice the provisions of 
domestic law or any international agreement which provide 
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rodowego, które zapewniają osobom pozbawionym wolno
ści dalej idącą ochronę. 

2. Żaden przepis niniejszej konwencji nie może być in
terpretowany jako ograniczający lub uchylający kompeten
cje organów Europejskiej konwencji praw człowieka lub zo
bowiązania Stron przyjęte na podstawie tej konwencji. 

3. Komitet nie przeprowadza wizytacji miejsc skutecznie i re
gularnie wizytowanych przez reprezentantów lub delegatów mo
carstw opiekuńczych albo Międzynarodowego Komitetu Czerwo
nego Krzyża na podstawie Konwencji genewskich z dnia 12 sierp
nia 1949 oraz Protokołów dodatkowych z dnia 8 czerwca 1977 r. 

Rozdział V 

Artykuł 18 

Konwencja niniejsza jest otwarta do podpisu dla 
państw członkowskich Rady Europy. Podlega ona ratyfika
cji, przyjęciu lub zatwierdzaniu. Dokumenty ratyfikacyjne, 
przyjęcia lub zatwierdzenia składa się Sekretarzowi General
nemu Rady Europy. 

Artykuł 19 

1. Niniejsza konwencja wejdzie w życie pierwszego 
dnia miesiąca, który nastąpi po upływie trzech miesięcy od 
daty wyrażenia przez siedem państw członkowskich Rady 
Europy zgody na związanie się konwencją zgodnie z posta
nowieniami artykułu 18. 

2. W stosunku do każdego państwa członkowskiego, 
które później wyrazi swą zgodę na związanie się konwencją, 
wejdzie ona w życie pierwszego dnia miesiąca, który nastą
pi po upływie trzech miesięcy od daty złożenia dokumentów 
ratyfikacyjnych, przyjęcia lub zatwierdzenia. 

Artykuł 20 

1. Każde państwo może w chwili złożenia dokumentów 
ratyfikacyjnych, przyjęcia lub zatwierdzenia wskazać teryto
rium lub terytoria, do których niniejsza konwencja będzie 
miała zastosowanie. 

2. Każde państwo może w dowolnym, późniejszym ter
minie rozszerzyć, w formie oświadczenia skierowanego do 
Sekretarza Generalnego Rady Europy, stosowanie postano
wień niniejszej konwencji na każde inne terytorium w nim 
wskazane. W stosunku do takiego terytorium konwencja 
wejdzie w życie pierwszego dnia miesiąca, który nastąpi po 
upływie trzech miesięcy od daty otrzymania takiego oświad
czenia przez Sekretarza Generalnego. 

3. Każde oświadczenie złożone w myśl dwóch poprzedza
jących ustępów może zostać cofnięte w odniesieniu do tery
torium, 9 którym mowa w oświadczeniu, w drodze zawiado
mienia skierowanego do Sekretarza Generalnego. Cofnięcie 
staje się skuteczne pierwszego dnia miesiąca, który nastąpi 
po upływie trzech miesięcy od daty otrzymania takiego za
wiadomienia przez Sekretarza Generalnego. 

Artykuł 21 

W stosunku do postanowień niniejszej konwencji nie 
można wnosić żadnych zastrzeżeń. 

Artykuł 22 

1. Każda Strona może w dowolnym czasie wypowie
dzieć niniejszą konwencję w drodze zawiadomienia skiero
wanego do Sekretarza Generalnego Rady Europy. 

2. Takie wypowiedzenie staje się skuteczne pierwszego 
dnia miesiąca, który nastąpi po upływie 12 miesięcy od daty 
otrzymania zawiadomienia przez Sekretarza Generalnego. 

greater protection for persons deprived of their liberty. 

2. Nothing in this Convention shall be construed as li
miting or derogating from the competence of the organs of 
the European Convention on Human Rights or from the ob
ligations assumed by the Parties under that Convention. 

3. The Committee shall not visit places which represen
tatives or delegates of protecting powers or the Internatio
nal Committee of the Red Cross effectively visit on a regu
lar basis by virtue of the Geneva Conventions of 12 August 
1949 and the Additional Protocols of 8 June 1977 thereto. 

Chapter V 

Article 18 

This Convention shall be open for signature by the 
member States of the Council of Europe. It is subject to ra
tification, acceptance or approval. Instruments of ratifica
tion, acceptance or approval shall be deposited wit h the Se
cretary General of the Council of Europe. 

Article 19 

1. This Convention shall enter into force on the first 
day of the month following the expiration of a period of 
three months after the date on which seven member States 
of the Council of Europe have expressed their consent to be 
bound by the Convention in accordance with the provisions 
of Article 18. 

2. In respect of any member State which subsequently 
expresses its consent to be bound by it, the Convention shall 
enter into force on the first day of the month following the 
expiration of a period of three months after the date of the de
posit of the instrument of ratitication, acceptance or approval. 

Article 20 

1. Any State may at the time of signature or when depo
siting its instrument ot ratification, acceptance or approval, 
specify the territory or territories to which this Convention 
shall apply. 

2. Any State may at any later date, by a declaration ad
dressed to the Secretary General of the Council ot Europe, 
extend the application of this Convention to any other terri
tory specitied in the declaration. In respect ot such territory 
the Convention shall enter into torce on the first day ot the 
month tollowing the expiration of a period of three months 
after the date of receipt of such declaration by the Secreta
ry General. 

3. Any declaration made under the two preceding para
graphs may, in respect of any territory specitied in such 
declaration, be withdrawn by a notification addressed to the 
Secretary General. The withdrawal shall become effective 
on the first day ot the month following the expiration ot 
a period of three months after the date ot receipt of such no
tification by the Secretary General. 

Article 21 

No reservation may be made in respect ot the provi
sions ot this Convention. 

Article 22 

1. Any Party may, at any time, denounce this Conven
tion by means of a notification addressed to the Secretary 
Generalot the Council of Europe. 

2. Such denunciation shall become effective on the first day of 
the month following the expiration of a period of twelve months 
after the date ot receipt of the notification by the Secretary General. 
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Artykuł 23 

Sekretarz Generalny Rady Europy zawiadamia Państwa 
członkowskie Rady Europy o: 

al każdym podpisaniu; 

bl złożeniu każdego dokumentu ratyfikacyjnego, przyjęcia 
I.ub zatwierdzenia; 

cI każdej dacie wejścia w życie konwencji zgodnie z arty
kułami 19 i 20; 

dl każdej innej czynności,notyfikacji lub informacji odno
szącej się do niniejszej konwencji, z wyjątkiem przewi
dzianych w artykułach 8 i 10. 

Na dowód czego, niżej podpisani, będąc do tego nale
życie upoważnieni podpisali niniejszą konwencję. 

Sporządzono w Strasbourgu dnia 26 listopada 1987 r. 
w języku angielskim i francuskim, przy czym oba teksty są 
na równi autentyczne, w jednym egzemplarzu, który zosta
nie złożony w archiwach Rady Europy. Sekretarz Generalny 
Rady Europy przekaże uwierzytelnione kopie każdemu pań
stwu członkowskiemu Rady Europy. 

ANEKS (do artykułu 161 

Przywileje i immunitety 

1. Dla celu niniejszego aneksu zapisy odnoszące się do 
członków Komitetu są rozumiane jako obejmujące eksper
tów, o których mowa w artykule 7 ustęp 2. 

2. Członkowie Komitetu podczas wykonywania swych funk
cji oraz w czasie podróży odbywanych dla wykonania swych 
funkcji korzystają z następujących przywilejów i immunitetów: 

al immunitetu od osobistego zatrzymania lub aresztowania 
oraz od zajęcia ich osobistego bagażu, jak również immuni
tetu od jakiegokolwiek procesu prawnego w związku z wy
powiedziami ustnymi lub pisemnymi oraz wszelkimi działa
niami dokonywanymi przez nich w oficjalnym charakterze, 

bl ze zwolnienia od jakichkolwiek ograniczeń swobody 
poruszania się: przy wyjeżdzie z i powrocie do ich kraju 
stałego pobytu oraz przy wjeżdzie do i wyjeździe z kraju, 
w którym wypełniają swe funkcje, a także od wymogu re
jestracji cudzoziemców w krajach, w których odbywają 
wizytacje lub przez które przejeżdzają w związku z pełnie
niem swych funkcji. 

3. W trakcie podróży odbywanej w celu wykonania 
funkcji przyznaje się członkom Komitetu w dziedzinie kon
troli celnej i dewizowej: 

al ze strony ich własnego Rządu - takie same udogodnie
nia, jak przyznawane wyższym funkcjonariuszom podró
żującym za granicę w związku z czasową misją oficjalną; 

bl ze strony rządów innych Stron -takie same udogodnie
nie, jak przyznawane przedstawicielom obcych rządów 
przybywających w związku z czasową misją oficjalną. 

4. Dokumenty i pisma Komitetu w zakresie, w jakim do-
tyczą działalności Komitetu, są nietykalne. Oficjalna kore
spondencja oraz inne formy oficjalnego porozumiewania się 
Komitetu nie podlegają zatrzymaniu ani cenzurze. 

5. W celu zabezpieczenia członkom Komitetu pełnej 
wolności słowa i pełnej niezależności w wykonywaniu ich 
funkcji, immunitet od jakiegokolwiek procesu prawnego 
w związku z wypowiedziami ustnymi lub pisemnymi albo 
działaniami dokonanymi w związku z wykonywaną funkcją 
działa również po wygaśnięciu mandatu tych osób. 

Article 23 

The Secretary General of the Council of Europe shall 
notity the member States of the Council of Europe of: 

al any signature; 

bl the deposit of any instrument of ratification, acceptan
ce or approval; 

cI any date of entry into force of this Convention in accor
dance with Articles 19 and 20; 

dl any other act, notification or communication relating to 
this Convention, except for action taken in pursuance 
of Articles 8 and 10. 

In witness whereof, the undersigned, being duly autho
rised thereto, have signed this Convention. 

Done at Strasbourg, this 26th day of November 1987, in 
English and French, both texts being equally authentic, in 
a single copy which shall be deposited in the archives of the 
Council of Europe. The Secretary General of the Council ot 
Europe shall transmit certified copies to each member Sta
te of the Council of Europe. 

ANNEX (article 161 

Privileges and immunities 

1. For the purpose of this annex, references to members 
of the Committee shall be deemed to include references to 
experts mentioned in Article 7, paragraph 2. 

2. The members of the Committee shall, while exercising 
their functions and during journeys made in the exercise ot the
ir functions, enjoy the following privileges and immunities: 

al immunity from personal arrest or detention and from 
seizure of their personal baggage and, in respect of 
words spoken or written and all acts done by them in 
their official capacity, immunity from legal process ot 
every kind: 

bl exemption from any restrictions on their freedom of 
movement: on exit trom and return to their country of 
residence, and entry into and exit trom the country in 
which they exercise their functions, and from alien re
gistration in the country which they are visiting or thro
ugh which they are passing in the exercise of their 
functions. 

3. In the course of journeys undertaken in the exercise 
of their functions, the members of the Committee shall, in 
the matter of customs and exchange control, be accorded: 

al by their own government, the same facilities as those 
accorded to senior officials travelling abroad on tempo
rary official duty; 

bl by the governments of other Parties, the same facilities 
as those accorded to representatives of foreign govern
ments on temporary offiCial duty. 

4. Documentsand papers of the Committee, insofar as they 
relate to the business of the Committee, shall be inviolable. The 
official correspondence and other official communications of 
the Committee may not be held up or subjected to censorship. 

5. In order to secure for the members of the Committee 
complete freedom of speech and complete independence in 
the discharge of their duties, the immunity from legal pro
cess in respeet of words spoken or written and all aets dane 
by'them in diseharging their duties shall continue to be ac
eorded, notwithstanding that the persons concerned are no 
longer engaged in the discharge of such duties. 
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6. Przywileje i immunitety przyznawane są członkom 
Komitetu nie dla ich osobistej korzyści, lecz w celu zabezpie
czenia niezależnego wykonywania ich funkcji. Tylko Komitet 
jest uprawniony do uchylenia immunitetu swych członków; 
w przypadkach gdy w jego ocenie immunitet hamuje proces 
wymiaru sprawiedliwości, a jego uchyleniu nie stoi na prze
szkodzie cel, w jakim został przyznany, prawo do uchylenia 
immunitetu staje się obowiązkiem. 

6. Privileges and immunities are accorded to the mem
bers of the Committee, not for the personal benefit of the in
dividuals themselves but in order to safeguard the indepen
dent exercise of their functions. The Commmittee alone 
shall be com petent to waive the immunity of its members; 
it has not only the right, but is under a duty, to waive the im
munity of one of its members in any case where, in its opi
nion, the immunity would impede the course of justice, and 
where it can be waived without prejudice to the purpose for 
which the imrTiunity is accorded. 

Po zapoznaniu się z powyższą konwencją, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że 

- została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień w niej zawartych; 

- jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona; 

- będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 7 września 1994 r. 
Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wałęsa 

L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: A. Olechowski 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 30 grudnia 1994 r. 

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolitą Polską Europejskiej konwencji o zapobieganiu torturom oraz nieludzkiemu 
lub poniżającemu traktowaniu albo karaniu, sporządzonej w Strasburgu w dniu 26 listopada 1987 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie z arty
kułem 18 Europejskiej konwencji o zapobieganiu torturom 
oraz nieludzkiemu lub poniżającemu traktowaniu albo kara
niu, sporządzonej w Strasburgu w dniu 26 listopada 1987 r., 
został złożony dnia 10 pażdziernika 1994 r. Sekretarzowi Ge
neralnemu Rady Europy, jako depozytariuszowi powyższej 
konwencji, dokument ratyfikacji wymienionej konwencji 
przez Rzeczpospolitą Polską. 

Zgodnie z artykułem 19 ustęp 2 wchodzi ona w życie 
w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia1 lutego 1995 r. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, co następuje: 

1. Zgodnie z artykułem 19 ustęp 1 weszła ona w życie 
dnia 1 lutego 1989 r. Do dnia 8 grudnia 1994 r. następujące 
państwa stały się jej stronami, składając dokumenty ratyfika
cyjne lub dokumenty przystąpienia w niżej podanych datach: 

Austria 6 stycznia 1989 r. 
Belgia 23 lipca 1991 r. 
Bułgaria 3 maja1994 r. 
Cypr 3 kwietnia 1989 r. 
Dania 2 maja1989 r. 
Finlandia 20 grudnia 1990 r. 
Francja 9 stycznia 1989 r. 
Republika Federalna Niemiec 21 lutego 1990 r. 
Grecja 2 sierpnia1991 r. 
Węgry 4 listopada 1993 r. 
Islandia 19 czerwca 1990 r. 
Irlandia 14 marca1988 r. 
Włochy 29 grudnia 1988 r. 
Liechtenstein 12 września 1991 r. 
Luksemburg 6 września 1988 r. 
Malta 7 marca1988 r. 

Holandia 
Norwegia 
Polska 
Portugalia 
Rumunia 
San Marino 
Słowacja 
Szwecja 
Szwajcaria 
Turcja 
Wielka Brytania 

12 października 1988 r. 
21 kwietnia 1989 r. 

10 października 1994 r. 
29 marca1990 r. 

4 pażdziernika 1994 r. 
31 stycznia 1990 r. 

11 maja1989 r. 
21 czerwca 1988 r. 

7 października 1988 r. 
26 lutego 1988 r. 

24 czerwca 1988 r. 

2. Następujące państwa złożyły poniższe za
strzeżenia i oświadczenia: 

REPUBLIKA FEDERALNA NIEMIEC 

Deklaracja zamieszczona w piśmie Stalego Przedstawiciela 
Republiki Federalnej Niemiec do Sekretarza Generalnego przy 
sktadaniu dokumentów ratyfikacyjnych w dniu 21 lutego 1990 r. 

W związku ze złożeniem w dniu dzisiejszym dokumentu 
ratyfikacyjnego Europejskiej konwencji o zapobieganiu tor
turom oraz nieludzkiemu lub poniżającemu traktowaniu 
albo karaniu, sporządzonej w Strasburgu dnia 26 listopada 
1987 r., mam zaszczyt w imieniu Rządu Republiki Federalnej 
Niemiec oświadczyć, że wymieniona konwencja z dniem wej
ścia w życie dla Republiki Federalnej Niemiec będzie stosowa
na również na terenie Landu Berlina. 

WŁOCHY 

Deklaracja zgloszona pismem Stalego Przedstawiciela 
WIoch z dnia 27 stycznia 1989 r., zarejestrowana w Sekreta
riacie Generalnym w dniu 30 stycznia 1989 r. 




